CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

Veterinarni osvédcéeni do EU
Veterinary certificate to EU

I.1.

Odesilatel
Consignor

Nazev
Name

Adresa
Address

Tel.
Tel.

Cislo jednaci osvédéeni I.2.a.

Certificate reference No

PFislusny ustfedni organ
Central competent authority

PFislusny mistni organ
Local competent authority

Podrobnosti o odeslané zasilce
Part I: Details of dispatched consignment

Cast I:

PFijemce
Consignee

Nazev
Name

Adresa
Address

PSC
Postal code

Tel.
Tel.

Zemé puvodu
Country of origin

Kéd ISO
ISO code

Kaéd
Code

Region
pavodu
Region of
origin

Kéd ISO
ISO code

1.9. Zemé uréeni
Country of
destination

1.10 Region ur€eni
Region of
destination

1.11.

Misto puvodu
Place of origin

Nazev
Name

Adresa
Address

Cislo schvaleni
Approval number

1.12.

1.13.

Misto nakladky
Place of loading

Adresa
Address

Cislo schvaleni
Approval number

1.14. Datum odjezdu
Date of departure

1.15.

Dopravni prostfedek
Means of transport

Letadlo D

Vagon

Plavidlo D

1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly EU
Entry BIP in EU

Aeroplane Ship Railway wagon
Silniéni vozidlo Ostatni g
Road vehicle Other
Identifikace: 1.17.
Identification:
Odkaz na dokument:
Documentary references:
1.18. Popis zbozi 1.19. Koéd zbozi (kéd HS)
Description of commodity Commodity Code (HS code)
01.02
1.20. Mnozstvi
Quantity
1.21. 1.22. Pocet baleni
Number of packages
1.23. Cislo plomby/ kontejneru 1.24.
Seal/Container No
1.25.  Zbozi osvéd&ené pro:
Commaodities certified for:
Chov Vykrm
Breeding D Fattening |:|

TZ - 2015/04 - BOV-X

str/page 1 z/from 9

(n. 206/2010 pfil. | & 2 + n. 2015/604)



1.26.

1.27. Pro dovoz nebo pfijem do EU D
For import or admission into EU

1.28.

Identifikace zbozi

Identification of the commodities

Druh
(védecky nazev)
Species
(Scientific name)

Plemeno Identifikacni systém Identifikacni Cislo StaFi Pohlavi
Breed Identification system Identification number Age Sex

TZ - 2015/04 - BOV-X

str/page 2 z/from 9 (n. 206/2010 pril. 1 . 2 + n. 2015/604)




CESKA REPUBLIKA BOV-X
CZECH REPUBLIC

Cast Il: Osvédceni
Part Il: Certification

Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni Il.b.
Health information Certificate reference number
1.1 Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti

Public Health Attestation

Ja, nize podepsany Ufedni veterinarni Iékaf, potvrzuji, Zze zvifata popsana v tomto osvédceni:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described in this certificate:

I.L1.1  pochazeji z hospodarstvi, kterych se netykaji Zadné ufedni zdkazy ze zdravotnich dUvodl
v poslednich 42 dnech v pfipadé brucelézy, v poslednich 30 dnech v pfipadé snéti slezinné a
v poslednich Sesti mésicich v pfipadé vztekliny, a Ze nepfila do styku se zvifaty z hospodarstvi, ktera
nesplfuji tyto podminky;
come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the past
42 days in the case of brucellosis, for the past 30 days in the case of anthrax and for the past six
months in the case of rabies, and, have not been in contact with animals from holdings which did not
satisfy these conditions;

I.L1.2  nepfijala:
have not received:

—  stilben ani tyreostaticke latky,
any stilbene or thyrostatic substances,

—  estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky ani betamimetika pro Gcely jiné, nez je léCebné
nebo zootechnické oSetfeni (jak je definovano ve smérnici 96/22/ES);
estrogenic, androgenic, gestagenic or 3-agonist substances for purposes other than therapeutic
or zootechnical treatment (as defined in Directive 96/22/EC);

11.1.3.  pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE):
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE);

WO pyg [a)  zvifata jsou identifikovana stalym identifikadnim systémem, ktery umoZiiuje zpétné vysledovani
W@ either k matce a plvodnimu stadu, a nejedna se o kontaminovany skot popsany v pfiloze Il kapitole
C ¢asti | bodé 4 pism. b) podbodé iv) nafizeni (ES) €. 999/2001;
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced
back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine animals as described in
Chapter C, part |, point (4) (b) (iv) of Annex Il to Regulation (EC) No 999/2001;

b) doslo-li v dotéené zemi k vyskytu domacich pfipadd BSE, narodila se zvifata po datu, kdy
zacal byt G¢inné uplatriovan zakaz krmeni prezvykavcl masokostni mouckou a Skvarky
ziskanymi z pfezvykavcU, nebo po datu narozeni posledniho domaciho pfipadu BSE, pokud
k narozeni doSlo po datu zédkazu krmeni.]
if there have been BSE indigenous cases in the country concerned, the animals were born
after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and
greaves derived from ruminants had been effectively enforced or after the date of birth of the
last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.]

WG hepo [a) zvitata jsou identifikovana stalym identifikacnim systémem, ktery umoznuje zpétné vysledovani
WG or k matce a plvodnimu stadu, a nejedna se o kontaminovany skot popsany v pfiloze Il kapitole
C c¢asti Il bodé 4 pism. b) podbodé iv) nafizeni (ES) ¢. 999/2001;
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced
back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine animals as described in
Chapter C, Part Il, point (4) (b) (iv) of Annex Il to Regulation (EC) No 999/2001;

b) zvifata se narodila po datu, kdy zacal byt u¢inné uplatfiovan zakaz krmeni pfezvykavcl
masokostni mouckou a Skvarky ziskanymi z prezvykavc(, nebo po datu narozeni posledniho
domaciho pfipadu BSE, pokud k narozeni doSlo po datu zakazu krmeni.]
the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-
and-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively enforced or after the
date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the feed ban.]

W hepo [a) zvifata jsou identifikovana stalym identifikanim systémem, ktery umoznuje zpétné vysledovani
W@ o k matce a puvodnimu stadu, a nejedna se o kontaminovany skot popsany v pfiloze Il kapitole
C ¢&asti Il bodé 4 pism. b) podbodé iv) nafizeni (ES) €. 999/2001;
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced
back to the dam and herd of origin, and are not exposed bovine animals as described in
Chapter C, Part Il, point (4) (b) (iv) of Annex Il to Regulation (EC) No 999/2001;
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b)

zvifata se narodila nejméné dva roky po datu, kdy za&al byt u€inné uplatfiovan zakaz krmeni
prezvykavcl masokostni mouckou a $kvarky ziskanymi z pfezvykavc(, nebo po datu narozeni
posledniho domaciho pfipadu BSE, pokud k narozeni doslo po datu zakazu krmeni.]

the animals were born at least two years after the date from which the ban on the feeding of
ruminants with meat-and-bone meal and greaves derived from ruminants had been effectively
enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the date of the
feed ban.]

1.2. Potvrzeni o zdravi zvirat
Animal Health Attestation

J4, nize podepsany ufedni veterinarni |ékaf, potvrzuji, Ze vySe popsana zvifata splfiuji tyto poZzadavky:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above meet the following

requirements:

1.2.1. pochazeji z Uzemi s kddem ...........ccccceeeeeeinns ®) pro néz plati, Ze ke dni vydani tohoto osvédéeni:
they come from the territory with code .............ccceeevnneeen. ® which, at the date of issuing this
certificate:

W bud [a)  bylo po dobu 24 mésict prosté slintavky a kulhavky;]

@ either has been free for 24 months from foot-and-mouth disease]

W nebo [a) bylo povazovano za prosté slintavky a kulhavky od ..........cccccoeiiiiiiiiniinen e,

@ or (dd/mm/rrrr) bez pozdéjSich pfipadi/ohnisek nakazy po tomto datu a je schvaleno pro vyvoz
téchto zvifat provadécim nafizenim Komise (EU) .............. Lo ze dne
..................................... (dd/mm/rrrr); ]
has been considered free from foot-and-mouth disease since .............cccoceevviiiieennn.
(dd/mml/yyyy), without having had cases/outbreaks after that date, and authorised to export
these animals by Commission Implementing Regulation (EU) No ............ Lo, , of
................................... (dd/mmlyyyy),]

b) bylo po dobu 12 mésict prosté moru skotu, hore¢ky Udoli Rift, plicni nakazy skotu,
nodularni dermatitidy skotu a epizootického hemoragického onemocnéni a po dobu Sesti
mésicu vezikularni stomatitidy;
has been free for 12 months from rinderpest, Rift valley fever, contagious bovine
pleuropneumonia, lumpy skin disease and epizootic haemorrhagic disease, and for six
months from vesicular stomatitis,

c) nebylo na ném v poslednich 12 mésicich provedeno zadné okovani proti nakazam
uvedenym v pismenech a) a b) a neni na ném povolen dovoz domacich sudokopytnik(
ocCkovanych proti t¢tmto nakazam;
where during the last 12 months, no vaccination against these diseases mentioned in
points (a) and (b) has been carried out and imports of domestic cloven-hoofed animals
vaccinated against these diseases are not permitted;

W pud [d) bylo po dobu 24 mésicu prosté kataralni horecky ovci;]

@ either has been free for 24 months from bluetongue;)

WO nepo [d) bylo po dobu 24 mésict prosté kataralni hore€ky ovci a zvifata negativné reagovala na

0 Oy sérologické vySetfeni za U€elem detekce protilatky proti kataralni horecce ovci a

epizootickému hemoragickému onemocnéni, které bylo provedeno dvakrat na vzorcich
krve odebranych na za¢atku doby izolace/karantény a nejméné o 28 dni pozdé&ji, dne

..................................... (dd/mmirrrr) adne ... (dd/mm/rrrr), pfi€emz
druhy odbér musi byt proveden béhem 10 dnu pfed vyvozem:;]
has been free for 24 months from blueongue, and the animals have reacted negatively to a
serological test for the detection of antibody for bluetongue and epizootic haemorrhagic
disease, carried out on two occasions on samples of blood taken at the beginning of the
isolation/quarantine period and at least 28 days later, 0N .........ccccceveeeiiiiiiiieree e

(dd/mm/lyyyy) and ON .......c.ceeeviiieiiiiieeiieeeeieeee (dd/mmlyyyy), the second of which must

have been taken within 10 days before export;]
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D hebo /
@ or

11.2.2.

11.2.3.

11.2.4.

11.2.5.

11.2.6.

(NG bud

[©1Q)

and either

@ nebo
@ or

® nebo
(1) or

11.2.7.

a DO g
and D@ gither

[d) nebylo po dobu 24 mésicl prosté kataralni horecky ovci a zvifata byla nejméné 60 dn
pfed odeslanim do Unie o€kovana inaktivovanou o¢kovaci latkou proti v§em sérotyplim viru
kataralni hore¢ky ovci
.......................................................................................... (vlozit sérotyp Ci sérotypy)
pfitomnym ve zdrojové populaci, jak je prokazano v programu pro dozor @2y okoli
hospodéafstvi popsaného (popsanych) v kolonce I.11. s polomérem 150 km a zvifata se
stale nachazeji v obdobi imunity, které zaru€uji specifikace o¢kovaci latky;]
has not been free for 24 months from bluetongue, and the animals have been vaccinated
with an inactivated vaccine, at least 60 days before the date of dispatch to the Union,
against all bluetongue serotype/s
................................................................................................ (insert serotype/s)
which are those present in the source population as demonstrated through a surveillance
programme ®2 in an area with a 150 km radius around the holdings(s) of origin described
under box reference 1.11, and the animals are still within the immunity period of time
guaranteed in the specifications of the vaccine;]

pobyvala na Uzemi popsaném v bodé I1.2.1 od narozeni nebo nejméné poslednich Sest mésicu
pred odeslanim do Unie a béhem poslednich 30 dnu nepfisla do styku s dovezenymi
sudokopytniky;

they have remained in the territory described under point 11.2.1 since birth, or for at least the last
six months before dispatch to the Union and without contact with imported cloven-hoofed animals
for the last 30 days;

pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dnl pfed odeslanim v hospodarstvi (hospodafstvich)
puvodu, popsaném (popsanych) v kolonce 1.11:

they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s) of origin
described under box reference 1.11:

a) v nichZ a v jejichz okoli s polomérem 150 km se béhem predchazejicich 60 dnl nevyskytl
zadny pfipad / neobjevilo zadné ohnisko epizootického hemoragického onemocnéni,
in and around which, in an area with a 150 km radius, there has been no case/outbreak of
epizootic haemorrhagic disease during the previous 60 days,

b) v nichZ a v jejichzZ okoli s polomérem 10 km se béhem pfedchazejicich 40 dnli nevyskytl
Zadny ptipad / neobjevilo Zadné ohnisko slintavky a kulhavky, moru skotu, horegky Udoli
Rift, kataralni horecky ovci, plicni nakazy skotu, nodularni dermatitidy skotu a vezikularni
stomatitidy;
in and around which, in an area with a 10 km radius, there has been no case/outbreak of
foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift valley fever, bluetongue, contagious bovine
pleuropneumonia, lumpy skin disease and, vesicular stomatitis during the previous 40
days;

nejde o zvifata, ktera maji byt utracena podle vnitrostatniho programu eradikace nakaz, ani o
zvifata o¢kovana proti nakazam uvedenym v bodé 11.2.1 pism. a) a b);

they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor
have they been vaccinated against the diseases referred to under point 11.2.1(a) and (b);

pochazeji ze stad, ktera nejsou omezena podle vnitrostatnich pravnich predpisl o eradikaci
tuberkulézy, bruceldzy a enzootické leukdzy skotu;

they come from herds that are not restricted under the national legislation pertaining to the
eradication of tuberculosis, brucellosis and enzootic bovine leukosis;

pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za ufedné prosta tuberkuldzy (6) (6b).
they come from herds recognised as officially tuberculosis-free (6) (6),

[pochazeji z oblasti, ktera je uznana za Uufedné prostou tuberkulézy (6);]
[come from a region which is recognised as officially tuberculosis-free (6);]
[byla podrobena intradermalni tuberkulinaci ®
pfed odeslanim do Unie;]

[have been subjected to an intradermal tuberculin test ® carried out with negative results within the
past 30 days before dispatch to the Union;]

s negativnimi vysledky béhem poslednich 30 dnu

[isou mladsi Sesti tydn(;]
[are less than six weeks old;]
nebyla ockovana proti bruceléze a pochazeji ze stad ufedné prostych bruceldzy ©,

they have not been vaccinated against brucellosis and come from herds recognised as officially
brucellosis-free ©:

[pochazeji z oblasti, ktera je uznana za ufedné prostou brucelézy (6);]
[come from a region which is recognised as officially brucellosis-free (6);]
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W nebo [byla podrobena nejméné jednomu vySetieni na brucelézu skotu ® provedenému na vzorcich
W or odebranych béhem poslednich 30 dnd pfed odeslanim do Unie;]
[have been subjected to at least one test for bovine brucellosis ®carried out on samples taken
within the past 30 days before dispatch to the Union;]
‘? nebo  [jsou mladsi 12 mésici]
@ or [are less than 12 months old;]
‘1’ nebo  [jedna se o kastrované samce libovolného véku;]
@ or [are castrated males of any age;]
@ pud [11.2.8. pochazeji ze stad, ktera jsou zahrnuta do Ufedniho systému pro tlumeni enzootické leukdzy skotu
@ gither a v nichz se béhem poslednich dvou let nevyskytl Zadny dikaz této nakazy, ani klinicky, ani
vyplyvajici z laboratorniho vySetreni;]
they come from herds included in an official system for the control of enzootic bovine leukosis, and
in which there has been no evidence either clinical or as a result of a laboratory test of this
disease during the past two years,]
W nebo [I1.2.8. pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za Gfedné prosta enzootické leukozy skotu © €@ ]
Wor they come from herds recognised as officially enzootic-bovine-leukosis-free © ©¥ ]
a (i) (;) bud [pochazeji z oblasti, ktera je uznana za ufedné prostou enzootické leuk6zy skotu (6);]
and WO gither [come from a region which is recognised as officially enzootic-bovine-leukosis-free ;]
Wnebo  [byla podrobena individualnimu vySetieni na enzootickou leukdzu skotu © s negativnimi vysledky
Doy na vzorcich odebranych béhem poslednich 30 dnu pfed odeslanim do Unie;]
[have been subjected to an individual test for enzootic bovine leukosis ® carried out with negative
result on samples taken within the past 30 days before dispatch to the Union;]
‘1’ nebo  [jsou mladsi 12 mésici;]
®or [are less than 12 months old;]
11.2.9. jsou/byla @ odeslana z hospodafstvi plivodu, aniz prosla jakymkoli trhem:
they are/were ® dispatched from their holding(s) of origin, without passing through any market:
‘i’ bud [pfimo do Unie,]
@ gither [directly to the Union,]
@ nebo [do ufedné schvaleného sbérného stiediska uvedeného v kolonce 1.13, které se nachazi na uzemi
@ or popsaném v bodé 11.2.1]
[to the officially authorised assembly centre described under box reference 1.13 situated within the
territory described under point 11.2.1,]
a az do odeslani do Unie:
and, untill dispatched to the Union:
a) nepfiSla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nesplfuji veterinarni pozadavky popsané
v tomto osvédceni;
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with the health
requirements as described in this certificate,
b) nepobyvala na zadném mist&, na némz nebo v jehoz okoli s polomérem 10 km se béhem
pfedchazejicich 30 dnu vyskytl pfipad / objevilo ohnisko kterékoli z nakaz uvedenych v bodé
1.2.1;
they were not at any place where, or around which, within a 10 km radius, during the
previous 30 days there has been a case/outbreak of any of the diseases referred to in point
11.2.1,;
11.2.10. vSechny dopravni prostfedky nebo kontejnery, do nichz byla nalozena, byly pfed naloZzenim
vycistény a vydezinfikovany ufedné schvalenym dezinfekénim prostfedkem;
any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected
before loading with an officially authorised disinfectant;
11.2.11. byla vySetfena ufednim veterindrnim Iékafem bé&hem 24 hodin pfed naloZzenim a nejevila zadné

klinické pfiznaky nakazy;
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical
sign of disease;

TZ - 2015/04 - BOV-X

str/page 6 z/from 9 (n. 206/2010 pril. 1 . 2 + n. 2015/604)




Il Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvéd&eni Il.b.
Health information Certificate reference number
11.2.12. byla nalozena za G&elem odeslani do Unie dne ...........cooceveevecveeeennn, (dd/mm/rrrr) 49 do

dopravniho prostiedku popsaného vyse v kolonce 1.15, ktery byl pfed nalozenim vycistén a
vydezinfikovan ufedné schvalenym dezinfekénim prostfedkem a je konstruovan tak, aby béhem
pfepravy nemohly z dopravniho prostfedku nebo kontejneru vytékat nebo vypadavat vykaly, mo¢,
stelivo nebo pice.

they have been loaded for dispatch to the Union on ..........ccccccvevvieeiiienne (dd/mmlyyyy)
the means of transport described under box reference 1.15 above that were cleaned and
disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces,
urine, litter or fodder could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.

(10) in

11.3. Potvrzeni o prepraveé zvirat
Animal transport attestation

J4, nize podepsany ufedni veterinarni Iékaf, potvrzuji, Ze s vySe popsanymi zvifaty se pfed naloZzenim a

v pribéhu nakladani zachazelo v souladu s pfislusnymi ustanovenimi nafizeni (ES) €. 1/2005, zejména co se
ty€e napajeni a krmeni, a Ze jsou schopna zamyslené pfepravy.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animals described above have been treated
before and at the time of loading in accordance with the relevant provisions of Regulation (EC) No 1/2005, in
particular as regards watering and feeding, and they are fit for the intended transport.

WA 4 Zvlastni pozadavky

Specific requirements

11.4.1. Podle ufednich informaci nebyl v hospodafstvi (hospodafstvich) pdvodu uvedeném (uvedenych)
v kolonce 1.11 béhem poslednich 12 mésict zaznamenan zadny klinicky nebo patologicky diikaz
infekéni bovinni rhinotrachitidy (IBR);

According to official information, no clinical or pathological evidence of infectious bovine
rhinotracheitis (IBR) has been recorded in the holding(s) of origin referred to in box reference 1.11,
for the last 12 months;

11.4.2. zvitata uvedena v kolonce 1.28:
the animals referred to in box reference 1.28:

a) byla po dobu poslednich 30 dnd bezprostfedné pfed odeslanim na vyvoz izolovana
v ustajovacich prostorech schvalenych pfisluSnym organem;
have been isolated in accommodation approved by the competent authority for the last 30
days immediately prior to dispatch for export,

b) se podrobila s negativnimi vysledky sérologickému vysSetfeni na IBR ze séra odebraného
nejméné 21 dnu po vstupu do izolace a negativnich vysledkd v tomto vySetfeni dosahla
rovnéz vSechna zvirata v izolaci;
have been subjected to a serological test for IBR on sera taken at least 21 days after entry
into isolation, with negative results, and all animals in isolation have also given negative
results to this test,

c) nebyla oCkovana proti IBR.]
have not been vaccinated against IBR.]

Poznamky / Notes

Toto osveédceni plati pro domaci skot (v€etné druht Bubalus a Bison a jejich kfizenctl) uréeny k chovu a/nebo produkci.
This certificate is meant for domestic bovine animals (including Bubalus and Bison species and their cross-breeds)
intended for breeding and/or production.

Po dovozu musi byt zvifata neprodlené dopravena do hospodafrstvi uréeni, kde setrvaji nejméné po dobu 30 dnu pred
dalSim pfesunem mimo hospodafstvi, vyjma pfipadu pfimého odeslani na jatka.

After importation the animals must be conveyed without delay to the holding of destination where they shall remain for a
minimum period of 30 days before further movement outside the holding, except in the case of a dispatch to a
slaughterhouse.

Castl: / Part I:
— Kolonka 1.8.: Uvedte kdd uzemi, jak je uveden v pfiloze | ¢asti 1 nafizeni (EU) €. 206/2010.
Box reference 1.8: Provide the code of territory as appearing in Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No
206/2010.
— Kolonka 1.13.: Sbérné stfedisko, pokud existuje, musi splfiovat podminky pro schvaleni, jak jsou stanoveny

Box reference 1.13: v priloze | ¢asti 5 nafizeni (EU) ¢. 206/2010.
The assembly centre, if any, must fulfil the conditions for its approval, as laid down in Part 5
of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.
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— Kolonka I.15.: Je tfeba uvést registracni Cislo (vagony nebo kontejnery a nakladni automobily), Cislo letu

Box reference 1.15: (letadlo) nebo nazev (plavidlo). V pfipadé vykladky a opétovného naloZeni musi odesilatel
informovat stanovi$té hrani¢ni kontroly v misté vstupu na tzemi Unie.
Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or
name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform
the BIP of entry into the Union.

— Kolonka 1.23.: V pfipadé kontejner( nebo beden by mélo byt uvedeno &islo kontejneru a €islo plomby (v
Box reference 1.23: pFisluSném pripadeé).
For containers or boxes, the container number and the seal number (if applicable) should be

included.
— Kolonka 1.28.: Identifikani systém: Zvifata musi byt oznacena:
Box reference 1.28: Identification system: The animals must bear:

individualnim &islem, které umozriuje vysledovani mista jejich pdvodu. Uvedte identifikacni
systém (napf. znacka, tetovani, cejch, Cip, transpondér),

An individual number which permits tracing of their premises of origin. Specify the
identification system (such as tag, tattoos, brand, chip, transponder).

usni znackou, na niz je uveden kod ISO vyvazejici zemé. Individualni €islo musi umoziovat
vysledovani mista jejich puvodu.

An ear tag that includes the 1SO code of the exporting country. The individual number must
permit tracing of their premises of origin.

Druh: Uvedte podle situace ,Bos*, ,Bison” nebo ,Bubalus®.

7

Species: Select amongst ,,Bos*, ,Bison“and ,Bubalus” as appropriate.

Stafi: Datum narozeni (dd/mm/rrrr).
Age: Date of birth (dd/mm/yyyy).

Pohlavi: (M = samec, F = samice, C = kastrat).
Sex: (M = male, F = female, C = castrated).

Plemeno: Uvedte, zda jde o Cistokrevného jedince nebo o kfiZzence.
Breed: select purebred, crossbreed.

Cast II: / Part II;

(1) Uvedte podle situace.
Keep as appropriate.

(2) Pouze pokud se jedna o zvifata narozena a nepfetrzité chovana v zemi nebo oblasti, ktera byla podle ¢l. 5 odst.
2 nafizeni (ES) €. 999/2001 zafazena do kategorie zemi nebo oblasti se zanedbatelnym rizikem vyskytu BSE a
jako takova uvedena na seznamu v rozhodnuti 2007/453/ES.

Only if the animals were born and continuously reared in a country or region categorised in accordance with
Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country or region posing a negligible BSE risk and listed as
such in Decision 2007/453/EC.

(3) Pouze pokud je zemé puvodu nebo oblast plvodu podle €l. 5 odst. 2 nafizeni (ES) &. 999/2001 zafazena do
kategorie zemi nebo oblasti s kontrolovanym rizikem vyskytu BSE a jako takova je uvedena na seznamu
v rozhodnuti 2007/453/ES.
Only if the country or region of origin is categorised in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No
999/2001 as a country or region posing a controlled BSE risk and is listed as such in Decision 2007/453/EC.

(4) Pouze pokud zemé puvodu nebo oblast puvodu nebyla podle €l. 5 odst. 2 nafizeni (ES) €. 999/2001 zafazena do
Zadné kategorie nebo byla zafazena do kategorie zemi nebo oblasti s neuréenym rizikem vyskytu BSE a jako
takova je uvedena na seznamu v rozhodnuti 2007/453/ES.

Only if the country or region of origin has not been categorised in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC)
No 999/2001 or has been categorised as a country or region with undetermined BSE risk and listed as such in
Decision 2007/453/EC.

(5) Kod uzemi, jak je uveden v pfiloze | €asti 1 nafizeni (EU) €. 206/2010.
Code of the territory as it appears in Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.

(6) Oblasti a stada ufedné prosté tuberkuldzy/brucelézy, jak je stanoveno v pfiloze A smérnice 64/432/EHS; a
oblasti a stdda prosté enzootické leukdzy skotu, jak je stanoveno v pfiloze D kapitole | smérnice 64/432/EHS.
Officially tuberculosis/brucellosis-free regions and herds as laid down in Annex A to Directive 64/432/EEC; and
enzootic-bovine-leukosis-free regions and herds as laid down in Chapter | of Annex D to Directive 64/432/EEC.
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(6a)

(6b)

@)

®

©

(10)

(11)

(12)

Jen pro stada ufedné prosta enzootické leukdzy skotu uznana za rovnocenna pozadavkim stanovenym v pfiloze
D kapitole | smérnice 64/432/EHS pro u&ely vyvozu zivych zvifat podle vzoru veterinarniho osvédéeni BOV-X do
EU z uzemi, u néhoz se v pfiloze | €asti 1 sloupci 6 nafizeni (EU) &. 206/2010 objevuje udaj ,,IVb“, pokud jde o
enzootickou leukdzu skotu.

Only for officially enzootic-bovine-leukosis-free herds recognised as equivalent to the requirements as laid down
in Chapter | of Annex D to Directive 64/432/EEC for the purpose of exports to the EU of live animals according to
the model certificate BOV-X from the territory that, in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No
206/2010, appears with the entry “IVb” as regards enzootic bovine leukosis.

Pouze pro Uzemi, u néhoz se v pfiloze | ¢asti 1 sloupci 6 nafizeni (EU) €. 206/2010 objevuje udaj X1l ktery
znamena, ze stada skotu ufedné prohlaSena za prostéa tuberkuldzy jsou uznana na zakladé podminek
rovnocennych podminkam stanovenym v pfiloze A oddile | bodech 1 a 2 smérnice 64/432/EHS pro ucely vyvozu
Zivych zvifat vybavenych osvéd&enim podle vzoru veterinarniho osvédéeni BOV-X do Unie.

Only for a territory appearing with entry ,XII“ in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010
indicating that bovine herds officially declared tuberculosis-free are recognised based on equivalent conditions to
those laid down in paragraphs 1 and 2 of Annex A.l to Directive 64/432/EEC for the purposes of exports to the
Union of live animals certified according to the model of veterinary certificate BOV-X.

Pouze pro GUzemi, u néhoz se v pfiloze | ¢asti 1 sloupci 6 nafizeni (EU) €. 206/2010 objevuje uda;j ,II*, pokud jde
o tuberkulézu, 111, pokud jde o brucel6zu, a/nebo ,IVa“, pokud jde o enzootickou leukdzu skotu.

Only for a territory that, in column 6 of Part 1 of Annex | to Regulation (EU) No 206/2010, appears with the entry
L% as regards tuberculosis, ¥ as regards brucellosis, and/or ,IVa* as regards enzootic-bovine-leukosis.

VySetfeni provedena podle protokoll odpovidajicich uvedené nakaze, které jsou popsany v pfiloze | ¢asti 6
nafizeni (EU) ¢. 206/2010.

Tests carried out in accordance with the protocols that, for the disease concerned, are described in Part 6 of
Annex | to Regulation (EU) No 206/2010.

Doplfikové zaruky, které je tfeba poskytnout, pokud je to vyzadano uvedenim udaje ,A“ v pfiloze | €asti 1 sloupci
5 ,SG* nafizeni (EU) &. 206/2010.

VySetfeni na kataralni horeCku ovci a epizootické hemoragické onemocnéni v souladu s pfilohou | ¢asti 6
nafizeni (EU) €. 206/2010.

Supplementary guarantees to be provided when required in column 5 ,,SG" of Part 1 of Annex | to Regulation
(EU) No 206/2010, with the entry ,A".

Tests for bluetongue and for epizootic haemorrhagic disease in accordance with Part 6 of Annex | to Regulation
(EU) No 206/2010.

Datum nakladky. Dovoz téchto zvifat neni povolen, pokud byla zvifata nalozena bud pfed datem povoleni
vyvozu do Unie ze tfeti zemé&, uzemi nebo jejich €asti uvedenych v kolonkéch 1.7 a 1.8, nebo béhem obdobi, kdy
Unie pfijala restriktivni opatfeni proti dovozu téchto zvifat z této tfeti zemé&, uzemi nebo jejich ¢asti.

Date of loading. Imports of these animals shall not be allowed when the animals were loaded either prior to the
date of authorisation for exportation to the Union of the third country, territory or part thereof referred to in Boxes
1.7 and 1.8, or during a period where restrictive measures have been adopted by the Union against imports of
these animals from this third country, territory or part thereof.

Pozaduje-li to &lensky stat EU uréeni nebo Svycarsko v souladu s rozhodnutim Komise 2004/558/ES a v souladu
s Dohodou mezi Spoleéenstvim a Svycarskou konfederaci o obchodu se zemé&délskymi produkty (UF. vést. L
114, 30.4.2002, s. 132).

When required by the EU Member State of destination or Switzerland, in accordance with Decision 2004/558/EC
and in accordance with the Agreement between the Community and the Swiss Confederation on trade in
agricultural products (OJ L 114, 30.4.2002, p. 132).

Program pro dozor, jak je stanoven v pfiloze | nafizeni Komise (ES) &. 1266/2007 (UF. vést. L 283, 27.10.2007,
s. 37).

Surveillance programme as laid down in Annex | to Commission Regulation (EC) No 1266/2007 (OJ L 283,
27.10.2007, p. 37).

Utedni veterinarni 1ékaf¥
Official veterinarian

Jméno (hilkovym pismem): Kvalifikace a titul:
Name (in capital letters): Qualification and title:
Datum: Podpis:

Date: Signature:

Razitko:

Stamp:
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